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I have a pen 

……. 
I :  tôi 
have : có, ph i 
a : m t 
pen: cây bút, quy n sách 
…….. 

 

Tôi có m t cây bút
Tôi ph i m t cây bút 
Tôi có m t quy n sách 
Tôi ph i m t quy n sách

Tôi có m t cây bút 
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1 Free Vietnamese dictionary project 
http://www.informatik.uni-leipzig.de/~duc/Dict/ 
2 Tuoi tre online 
http://www.tuoitre.com.vn 
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